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Examples:

Hemberger (German)
Café (French)
Klash, Kolber, Peshmarga (Kurdish
Yogurt, (Turkish)
Halal, Haram, (Arabic)
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Two types of Calque:

• A. Lexical Calque: respects the syntactic structure of the TL, whilst 
introducing a new mode of expression. e.g. 
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Two types of Calque:

• A. Lexical Calque: 

respects the syntactic structure of the TL, whilst introducing a new 
mode of expression. e.g. 

1. Blind spot –ناوچەی کوێر

2. International community -کۆمەڵگەی نێودەوڵەتی 

3. Soviet Union یەکێتی سۆڤییەت-

4. Doctors without borders پزیشکانی بێ سنوور-

. B. Structural calque: 
Introduces a new construction into the language. e.g. 

A three-day-trip 
گەشتێکی سێ ڕۆژە 

A four-year old child
منداڵێکی چوار ساڵە
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Transposition 

• The substitute of a word class with another (verb to a noun, 
adj.,etc) without change of meaning in the Message. 
• It can also happen within the same language. 

e.g. 
Trump is dangerous to the world. 
Trump is a danger to the world, says UN official. 

Transposition Optional transposition:

e.g. articles of constitution constitutional articles 

Obligatory transposition:

e.g. financial crises further destabilize the country.
.بەرەو نائارامی دەباتوڵات قەیرانی دارایی زیاتر 
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Optional Modulation 

• The reaction was not unexpected. 
کاردانەوەکە چاوەڕوان کراو بوو.

•  It’s not difficult to understand 
.تێگەیشتنی ئاسانە

Obligatory modulation

• In this type of modulation linguistic differences determine the change 
of view point.

• E.g. 
when an SL transitive verb has an intransitive counterpart in the TL 

The factory is owned by the state

. دەولەت خاوەنی کارگەکەیە
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Equivalence

Most equivalences are fixed expressions such as idioms, clichés, 
proverbs, nominal or adjectival phrases, etc. In general, proverbs 
are perfect examples of equivalences.

Examples of Equivalence

• Too many cooks spoil the broth
چێشتی دوو کابان یان سوێرە یان بێ خوێ

• I’m rushed off my feet
•ناخورێنرێ ئەوەندە سەرقاڵم سەری خۆمم بۆ 

• I’ve searched every nook and cranny
کون و کەلەبەری گەڕام •
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Adaptation

• Considered as a special type of equivalence. 

• Used when SL message is unknown in the TL culture. 

• Used especially in literary translations. (e.g. plays 

and poetry)
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Adaptation

• Considered as a special type of 

equivalence. 

• Used when SL message is 
unknown in the TL culture. 

• Used especially in literary 

translations. (e.g. plays and 
poetry)

e.g. of Adaptation 
• Red riding hood کڵاو سوور

• Romeo and Juliet شیرین و فەرهاد
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Economy

The use of fewer words or more economic 
words to express the meaning of an SL 
word or expression in the TL.

As well as: هەروەها

Displaced people: ئاوارەکان
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Near-synonymy

SL word is substituted with a near equivalent 
in the TL.

Example: 

• Challenge: Constraint /ئاستەنگ

• Already :Previously/پێشتر
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Particularization

• when a SL word is replaced with a more 
specific word in the TL. 

• Dylan was accompanied by two of his 
relatives.

• . دیلان دوو ئامۆزای لەگەڵ بوو

• Are you okay? 
• باشیت؟ 
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Paraphrase
Explaining a unit or segment of 
language to avoid literal translation that 
would sound unnatural.

• Neither side trusts the other enough 
to let them run the whole show.

یە بۆ هیچ لایەک وەک پێویست متمانەی بە لایەنەکەی دیکە ن•

.ئەوەی تەواوی پرۆسەکە بەرێوەببات
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Compensation

Used to make up for 
translation loss. 

• The intervention in Syria is being 
conducted by the world 
superpowers. 

• ئۆپەراسیۆنەکانی سوریا لە لایەن 

.ئەنجام دەدرێنزلهێزەکانی جیهانەوە 

• ن ئۆپەراسیۆنەکانی سوریا لە الیەئێستا

. ئەنجام دەدرێنزلهێزەکانی جیهانەوە 
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